acyutastakam
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acyutarh keSavarh ramanardyanarh
krspadamodararh vasudevari harim |

Sridhararh madhavarh gopikavallabharh
Jjanakindyakarh ramacandrarm bhaje Il 1 I

1 sing in praise of Achyuta. Keshava, Rama, Narayana, Krishna, Damodara,

Vasudeva, Hari, Shridhara, Madhava, Gepikavallabha (lord of the Gopis),
Janaki s consort, Ramachandra.
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acyutarn keSavarh satyabhamadhavar
madhavarm Sridhararh radhikaradhitam |

indirfimandiram cetasd sundaram
devakinandanarh nandajar sandadhe Il 2 ||

I meditate upon Achyuta, Keshava, Satyabhama's husband. Madhava,
Shridhara, the one worshipped by Radhika, the temple of Lakshmi, the one most
beautiful by mind, the dariing of Devaki and the son of Nanda.
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visnave jispave Sankhine cakrine
rukminirdgine janakijanaye I
vallavivallabhayarcitayatmane
karhsavidhvarhsine vamsine te namah Il 3 |l

Salutations unto the who is omnipresent, the victorious, the wielder of the divine
Conch and the Discus, the intense beloved of Rukmini, whose devoted wife is
Janaki, the one worshipped by the Gopis, who is very venerable, destroyer of

Kansa and the player of the Divine flute.
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krsna govinda he rima naridyana

Sripate visudevajita Srinidhe |
acyutinanda he madhavadhoksaja

dvarakanayaka draupadiraksaka Il 4 Il

Please protct me, O Krishna, Govinda, Rama, Narayana, Shripati (Lakshmi's

husband), Vasudeva, the invincible, Shrinidhi (repository of prosperity).

Achyuta, Ananta, O Madhava, Adhokshaja (the one beyond the sense organs)

the Lord of Dwaraka and the protecior of Draupad.
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raksasaksobhitah sitaya Sobhito |
dandakaranyabhiipunyatakaranah |

laksmanenanvito vanaraissevitah
agastyasampiijito righavah patu mam Il 5 |l

May Raghava protect me, he who is angry with Rakshasa (demons), adorned by
Sita, followed by Lakshamana, served by the monkeys and worshipped by Sage

Agastya.
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dhenukaristakanistakrddvesiha
ke§iha kamsahrdvarm$ikavadakah |
piitanakopakah stirajikhelano
balagopalakah patu marh sarvada Il 6 ||
May the young Gopala ever protect me, he who is the destroyer of Dhenuka,
Avishtaka and the like, the annihilator of the enemies, Keshi (one with majestic
and beautiful hair-dressing), the killer of Kansa, player of Divine flute, the one

showing ire against Putana and the one playing about on the banks of Yamuna
river.
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vidyududyotavatprasphuradvasasar
pravrdambhodavatprollasadvigraham |
vanyaya malaya Sobhitorah-sthalarh
lohitanghridvayarm varijaksam bhaje Il 7 Il
1 sing in the praise of Him whose pitambara is shining like the lightning, whose
body is dark-grey like the clouds of the rainy season, whose chest is decorated

with the garland of the flowers of the forest, whose feet are red in shade like the
sky of the dawn and whose eves are like the lotus.
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kuficitaih kuntalairbhrajaméanananari
ratnamaulir lasatkundalarh gandayoh |
harakeytrakarh kankanaprojjvalarn
kinkinimaiijularh §yamalarh tarh bhaje Il 8 |I
I'sing in the praise of that exquisitely beautiful Shyam Sundar whose forehead
is beautified by the curly hair playing on it, the head by the crown of gems, the

cheeks by the dangling ear-jewels; he is decorated by the dazzling necklace, the
band around the arms and the band encircling the waist.




